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2 FRANZÖSISCH HÖRVERSTEHEN

PARTIE A 

A PARTIE A1  

ANNONCES DANS UN GRAND MAGASIN. 

 Vous allez entendre chaque annonce deux fois de suite. Répondez aux questions.  

Attention, pour l’annonce 3, il y a 2 questions!

  1. Annonce 1:  

 Quel est le prix des abricots, aujourd’hui? 

 2. Annonce 2:  

 Jusqu’à quelle heure le magasin sera-t-il ouvert vendredi prochain? 

 3. Annonce 3:  

 Jusqu’à quelle date va durer l’action sur les maillots de bain?  

 De combien est le rabais sur les maillots de bain? 

 4. Annonce 4:  

 À quel service du magasin est-ce que Madame Cargeoles doit revenir?  

  

 

 

 

 PARTIE A2 

AU RAYON «ÉLECTRONIQUE ET MÉDIA» DU GRAND MAGASIN. 

 Au rayon «électronique et média», le vendeur s’adresse à une cliente. 

Vous allez entendre ce texte 2 fois. Complétez les phrases.

   

La dame avait  sa carte d’identité sur le comptoir. 

Si la dame n’est pas disponible le jour fixé pour l’installation d’internet, elle doit  

 le technicien. 

Le jour de l’installation, la dame doit réserver tout l’ -  . 

Le numéro de portable du technicien est:  . 

La dame recevra la facture environ  jours plus tard.

Total partie A1 /5

Total partie A2 /5

1

1

1

1

1

oublié

appeler

076 451 94 67

15  

après   midi

1

1

1

1

1

5

5

2 francs 85

21h30 

21 juin

30 %

électronique et média / après-vente 
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PARTIE B 

B PARTIE B  

INTERVIEW FICTIVE AVEC BASTIAN BAKER, JEUNE CHANTEUR, AUTEUR-COMPOSITEUR ROMAND. 

 

  Vous allez entendre cette interview 2 fois. 

Écrivez dans la case un V si l’affirmation est vraie ou un F si l’affirmation est fausse. 

Justifiez en français les affirmations qui sont FAUSSES (F).

    

  V ou F 

 

1. Bastian Baker a reçu un seul prix pour ses chansons. m
  

2. Le jeune chanteur a seulement joué au hockey en amateur, dans l’équipe de son école. m
 

3. Bastian Baker fait de la musique depuis son enfance. m
 

4. L’expérience du sport aide Bastian Baker dans sa vie professionnelle actuelle. m
 

5. Les parents de Bastian Baker ne voulaient pas qu’il arrête ses études de lettres. m
 

6. Il écrit ses textes de chansons en français. m 

 

 

 

No Explications en français 

 

 

 

 

 

Total partie B /10

Total parties A + B /2020

10

1

1

1

1

1

2

5

6

1

F

F

V

V

F

F

plusieurs

Avec l’accord / le soutien de sa famille / ils étaient d‘accord.

En anglais / il n’arrive pas à (les)écrire en français.

1

1

1

1

1

Il avait un contrat / équipe de Fribourg-Gottéron / hockey de haut niveau.
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PARTIE A1:
Annonces dans un grand magasin.  

Annonce n° 1: Aujourd’hui, profitez de notre promotion! Au sous-sol de notre magasin, au rayon   
 «alimentation», les abricots sont à 2 francs 85 au lieu de 3 francs 20! 

Annonce n° 2: Chers clients, nous vous rappelons que, vendredi prochain, notre magasin sera ouvert exceptionnellement  
 jusqu’à 21h30. Cela permettra à ceux qui partent en vacances de faire leurs derniers achats.  

Annonce n° 3: Attention, attention! jusqu’au 21 juin, vous pouvez acheter, au 2e étage de ce magasin, tous
  les maillots de bain avec une remise de 30 %. 

Annonce n° 4: Votre attention, s’il vous plaît. Madame Cargeoles est priée de se présenter à nouveau au   
 service après-vente du rayon «électronique et média». 

PARTIE A2: 
Au rayon «électronique et média». 

Ah, Madame Cargeoles, heureusement que vous n’aviez pas encore quitté le magasin. Je ne vous ai pas vu partir: il y avait tellement de  
monde au comptoir! Tout d’abord, voici votre carte d’identité. Vous l’avez oubliée près de l’ordinateur quand j’ai pris votre commande de  
branchement sur internet. En plus, je dois encore vous donner quelques renseignements.
Donc, le technicien va venir chez vous le 1er juillet à 13h. Si vous avez un empêchement, il faudra l’appeler pour fixer une nouvelle date.  
L’installation et les explications vont durer 2 à 3 heures. Je vous conseille donc de réserver tout l’après-midi.
Je vous ai noté les coordonnées du technicien  sur ce prospectus. C’est monsieur Etchevery, et son numéro de portable est  
le 076 451 94 67. Vous recevrez la facture une quinzaine de jours plus tard. Voilà. Si vous avez encore des questions, vous pouvez  
m’appeler tous les jours sauf le jeudi, ma journée de congé.

PARTIE B: 
Interview fictive avec Bastian Baker, jeune chanteur, auteur-compositeur romand. 

Jour:   Journaliste
Bast:   Bastian Baker 

Jour: Bastian Baker, vous êtes né le 20 mai 1991 et votre premier disque est sorti au cours du deuxième semestre 2011.  
 Depuis, vous allez de concert en concert, vous êtes passé à la télévision française, vous avez remporté plusieurs prix,  
 et vous êtes reconnu internationalement. Comment allez-vous?
Bast: Bien, merci! Mon rêve secret était de faire de la musique et d’en faire mon métier et . . . c’est ce qui est arrivé.
Jour: Pourtant, vos études et votre jeune passé n’étaient pas du tout dans cette direction?
Bast: Non, non, c’est vrai. J’ai suivi des études dans un lycée qui accompagne les espoirs sportifs et, ensuite, j’ai passé un contrat  
 avec le club de hockey sur glace de Fribourg-Gottéron. J’ai fait du hockey de haut niveau pendant 12 ans finalement.  
 J’avais aussi commencé des études de lettres.
Jour: Mais alors, que s’est-il donc passé?
Bast: Comme je vous l’ai dit, j’avais un rêve secret. La musique a, elle aussi, toujours fait partie de ma vie et, d’après ma mémoire,  
 j’ai toujours chanté et joué de la guitare. Tout à coup, il y a eu des rencontres et un enchaînement de circonstances.  
 J’ai beaucoup de chance. J’ai rencontré les bonnes personnes au bon moment. Par exemple, alors que je jouais dans un bar  
 de Zermatt, le directeur du festival de Montreux m’a vu et m’a fait venir au festival. Ensuite, tout est allé très vite.
Jour: Votre agenda est rempli chaque jour du matin au soir, souvent très tard. Comment tenez-vous ce rythme!?
Bast: Tout d’abord, je fais ce qui me plaît vraiment, c’est une terrible motivation, un moteur puissant. Et puis, le hockey m’a appris  
 à me réjouir quand je gagne, à accepter quand je perds et à ne jamais abandonner. En fait, le sport m’a énormément apporté. 
Jour: Justement, vous avez abandonné le hockey, pourquoi donc?
Bast: J’ai essayé de continuer, mais je n’avais plus assez de temps pour m’entraîner régulièrement. J’ai dû faire un choix et arrêter  
 le hockey. J’ai décidé aussi, au même moment, avec l’accord et le soutien de ma famille, d’arrêter mes études de lettres.
Jour: Vous êtes d’origine lausannoise, vous répondez aux interviews en français ou en suisse-allemand sans aucun problème de langue.   
 Toutes vos chansons sont en anglais. Pourquoi?
Bast: J’ai toujours aimé et écouté le rock et le pop, surtout américain: je suis aussi allé aux États-Unis pendant quelque temps.  
 Je n’arrive vraiment pas à faire de texte en français sur mes mélodies, les paroles me viennent automatiquement en anglais.  
 Et pour le suisse-allemand, j’ai tellement besoin de me concentrer quand je le parle, non, pour moi, impossible de composer  
 en suisse-allemand!
Jour: Merci Bastian de nous avoir accueillis! Nous vous souhaitons bonne continuation dans la poursuite de vos rêves!
 
 


